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Hamanis CJIUBKA, Jlwdmuna 6OTJAH
(Yxeopod, YkpaiHa)

PRINCIPLE OF COGNITIVE-CULTURAL ORIENTATION
WHILE DESCRIBING LINGUISTIC WORLD-IMAGE PECULIARITIES

Elaborating on the issues faced by cognitive scientists Yelena Kubriakova point out
that their efforts should be aimed at picking out of the very language material as many
data as possible about itself and what is behind the material [3]. Developing of the
cognitive approach to language phenomenon studying promotes understanding of the
language as a knowledge source about conceptual or cognitive structures of our
consciousness. Taking into consideration the fact that language categories are
inseparable from categories of thought the studying of language phenomena
presupposes the operating with cognitive categories.

It is known the human thought does not create some definite or the only option of
representation. Due to its nature the thought of a human being deals, on the one hand,
with the objective and independent on him/her physical world reflected by it and on the
other hand — with language means of its expressing. The language does not generate the
thought but enables shaping and reconstructing of the human mental reality. The real
world is reflected in human mind as a thinking process and accumulation of knowledge
about the reality represented in language material items. Thus general concepts of a
human being are shaped and they subsequently create a coherent and flexible system of
knowledge about the world. Thinking not only exists in thought forms but it is also fulfilled
by means of definite language units of different complexities that explicate the forms as
well. The language is an integral part of the human cognition and is connected with
philosophical comprehension of the world. It provides mental world continuity for a nation,
shapes a system of the world view, fixes and preserves valuable concepts of a human
being and also influences their appearing in his/her consciousness.

Our knowledge system consists of concepts of different complexity and abstraction
levels and they are shaped in different ways. A concept exists within mental reality of a
human being as a repertoire of knowledge and pieces of information about the past,
actual and possible state of affairs in the real world in connection with values, needs,
assessments, associations, emotions etc. Understanding it as some mental unit allows
of constructing mental world of a native speaker and also reproducing his/her
ethnomental characterology. Yu.S.Stepanov defines a concept as «a culture clot in the
human consciousness» [5, 40] — i.e. something representing culture as a constituent of
human mental world.

Nowadays in the framework of cognitive linguistics researchers are trying to
discover in detail the correlation between perception, awareness of reality,
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conceptualization, ways of the arranging of concepts in knowledge structures and ways
of fixing of these structures in the language. Linguo-cognitive scopes of different
national cultures may essentially differ from one another in the existence of concepts,
their cognitive-semantic structures and principles of expressing of their lexical-
grammatical arrangement in a language material. There exist a number of studies
proving nonidentity of «fragmentation» of the world expressed by different languages
(works of Dell Hymes and A.A.Zalevska). Investigating the language material reveals
the correlation between semantic and cognitive processes whereas cognitive ones
dominate. It is the fact that makes mastering of a foreign language possible.
Knowledge reflected by conceptual structures is deeper than the meaning of a
language unit of any level (of a word, sentence, text, grammatical category etc.).

Language meanings convey only some limited pieces of knowledge about the
world. The biggest piece of the knowledge is kept in our consciousness in a form of
various structures of thought, that is to say concepts of different complexity and
abstraction degrees, to the content of which new characteristics may be added. In their
turn the characteristics call for new forms of their representation in the language, in
other words, their verbalization.

The way the human being perceives and conceptualizes reality (what factors of
objective and subjective orders prevail in shaping the world-image by a certain ethnos)
is of great importance for the studying. Gaining systemic knowledge of a foreign
language at such a level of linguistic competence which is similar to the level of native
language competence is possible for a learner if he/she has got the idea of the world-
image peculiar to his native language and its correlation with the world-image reflected
in the system of a target language.

It is apparent that every linguocultural community possesses its own world-image
which is shaped with the help of linguistic and nonlinguistic means. Specifics of a
national language alongside with specifics of national consciousness result from
peculiarities of activities, ways of life, natural and social environment conditions,
material and intellectual culture which are fixed at different levels of the language.

Each nation perceives phenomena and processes of the reality and categorize its
experience differently, in its own way. Perceiving and assimilating outward things it is
necessary to get a form for findings of the reality reflection. The form is to be easy for
being formulated, preserved and conveyed. The language as a sign system is such a
universal form. The main element of any system of signs is a sign which is an
underlying unit. The sign is a means of denoting this and that object of reality. Due to
the presence of linguistic signs real-world details are represented in the world
knowledge system inherent to the native speaker and there appears a possibility of
conveying the knowledge. Linguistic signs «convey a meaning» not because there is a
direct connection between signs and external world, but because these ones correlate
with human experience presenting the knowledge base.

The language does not copy the world but to some extend reflect the process of its
cognition by the human being. The essence of the linguistic world-image consists in
that the way the human being sees the world around and his/her place in it is revealed
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in the language system, that is in its grammatical system and lexicon peculiarities. The
conceptual world-image is connected with the sphere of abstractiveness. It presents a
set of ideas, pieces of knowledge about surrounding world and principles of their
arrangement while the linguistic world-image is a result of the verbal manifestation of
the ideas and knowledge. In comparison with the linguistic world-image the conceptual
one has more universal character and is common for the peoples that are on the same
level of world knowledge, meanwhile the linguistic world-image discovers specifics of
world outlook of an ethnos [4, 4].

For the purpose of giving an illustrative example of what is mentioned above let us
consider polite formulas reproducing the same communicative situations in Ukrainian
and English. The Ukrainian units of etiquette Ha 30opos’s! ixme Ha 3dopos’a! MMuiime
Ha 30opos’sa! Hocimb Ha 300poe’s! have the laconic equivalent in the English language
You are welcome! The Ukrainian respond-wishing to sneezing bydsme 3dopoei! is an
equivalent to the English set expression of etiquette (God) bless you! The above-
mentioned polite formulas in both languages verbalize the concept of «goodwill» but, to
our mind, in the Ukrainian language there appears some specification of the given
multilevel concept owing to its associative relation with the concept «health» what is
lexically reflected in the illustrated Ukrainian expressions of etiquette.

Cognitive content of spatial markers (adverbs, prepositions and postpositions) also
plays a prominent role in specifics of mental fragmentation of the surrounding world on
the part of an ethnos and creating its linguistic world-image. By means of these spatial
functional units of the language there takes place the categorization of the results of
human cognitive activity. Consequently, taking into account their cognitive content
ensures comprehension of specifics of internal relations among elements of the
linguistic world view and facilitates progress in mastering a foreign language.

Adverbs, prepositions and postpositions explain spatial relations of objects, in some
way make the human experience oriented «fitting» the objective reality into spatial
models (for example, models of the vertical and the horizontal). The choice of a
preposition is conditioned, on the one hand, by specifics of interaction between a
human being and environment and on the other hand, by cultural-national norms,
stereotypes - that is to say, by peculiarities of national world perception. Thus, the
prepositions down and up in English reflect the spatial model of the vertical, which is
certain to be also present in other linguistic world-images, pointing at down and up
movement correspondingly. However, English phrasal verbs containing them may
cause some difficulty in comprehension for a foreigner. The English sentence He
walked up and down the room is translated into Ukrainian Bin xo0us mydu-ctodu no
KimHami containing the adverb mydu-cio0u to convey the cognitive content of the
spatial model of the horizontal while the prepositions themselves in the English
example denote the spatial model of the vertical, as mentioned above. Therefore, we
may suggest that prepositions presenting a functionally auxiliary grammatical category
serve as markers of the national world-image.

Differences among language phenomena reflect the difference not in the way of
thinking (that is the nature of cognitive processes), but in terms of peculiarities of the
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conceptual network. Studying the peculiarities on the base of the language material
enables us to understand our own culture, thinking models better and also different
cultures and types of the world view.
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